Surah 60, Al-Mumtahanah (The Examined One),
Medina 91

The Quran’s Text & Ali's translation:
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60:8. God forbids you not, with regard to those
who fight you not for (your) Faith nor drive you out
of your homes,
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from dealing kindly and justly with them:
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for God loveth those who are just.
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60:9. God only forbids you, with regard to those
who fight you for (your) Faith, and drive you out of
your homes,
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and support (others) in driving you out, from turning
to them (for friendship and protection).
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It is such as turn to them (in these circumstances),
that do wrong.
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Muhammad Asad’s Translation:

60:8 As for such [of the unbelievers] as do not fight
against you on account of [your] faith, and neither drive
you forth from your homelands, God does not forbid
you to show them kindness and to behave towards
them with full equity: 9 for, verily, God loves those who
act equitably.

60:9 God only forbids you to turn in friendship towards
such as fight against you because of [your] faith, and
drive you forth from your homelands, or aid [others] in
driving you forth: and as for those [from among you]
who turn towards them in friendship; it is they, they who
are truly wrongdoers!

[ Asad’s comments: 9 The expression "God does not forbid
you" implies in this context a positive exhortation (Zamakhshari).
See also note 29 on 58:22 (see Endnote below. ]

Edip Yuksel’ Translation

60:8 God does not forbid you from those who have
not fought you because of your system, nor drove you



out of your homes, that you deal kindly and equitably
with them. For God loves the equitable.

60:9 But God does forbid you regarding those who
fought you because of your system, and drove you out
of your homes, and helped to drive you out. You shall
not ally with them. Those who ally with them, then such
are the transgressors.
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Ali’'s comments:

5421. Even with Unbelievers, unless they are
rampant and out to destroy us and our Faith, we
should deal kindly and equitably, as is shown by our
holy Prophet's own example.

[ See Asad’s note 9 (above) - 58:22 Thou canst not find
people who [truly) believe in God and the Last Day and
[at the same time) love anyone who contends against
God and His Apostle - even though they be their fathers,



or their sons, or their brothers, or [others of] their
kindred. 29

(As for the true believers)] it is they in whose hearts He
has inscribed faith, and whom He has strengthened
with inspiration from Himself, 30 and whom [in time] He
will admit into gardens through which running waters
flow, therein to abide. Well-pleased is God with them,
and well-pleased are they with Him. They are God's
partisans: oh, verily, it is they, the partisans of God, who
shall attain to a happy state !

Note 29

The operative phrase of this passage is contained in the
words, "anyone who contends against (man hadda) God
and His Apostle": i.e., anyone who is engaged in active
hostility against God's message and the person or the
teachings of His Apostle. As regards relations with non-
behevers who are not actively hostile to Islam,, the
Qur'an explicitly permits and implicitly ordains in many
places (e.g., in 60:89) kindness and friendliness
towards them. |



